—~a.

dRTnl

N?223RNRD

il

i
5) Robert Bosch Elektronika Kit. 7
Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542 "
3000 HATVAN . o
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del ivery note no 2228062 _ummm.u._
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchaiate
1 |
JRobert Bosch GmbH 1000911829|0091024089 |UJ 23.04.2021
. . Kbg . .

_ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - : Creationday
Robert-Bosch- MHWW z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Deliven 22.04.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carier -04.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign Emﬂmvzﬂu
E Vehic. own .
550003971201  12.04.2018 cHub Post - 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 28y
truck ccllect. load Free Carrier 10 PAL mamm“_. 119,5 et 036.0
25) Dispalch Address Destination 26} Receipt-/unioad-point
Magna PT S.p.A. \%vw& Qﬁ%
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos |28) Bosch-Crder-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Recelver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.060 V03 2510261400 App elettron controllo;aAT 640
91024089
KUEHNE+MNAGEL s,
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: O
A
Quantita effettiva:
A2 { U4 6 Tipe Imballaggio:
%b‘m Quantits _aam___.

Conformita alle un:mn_m d'imballo: ﬂ l

Data controlle: 2 Y fOG £ 24

- ¥foa(

Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invaice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
BVE13384



cHUB/20211011228 4.példany

1 Feladod (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, cauntry)
Absender (Name, Anschrift, Land}

NENZE TROZ FUVATLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elsktronikai Kft.

A fuvarozésra eltérl megatiapodss esetén is a Nemzethozl Arufuvarozasl egyezmény

Robert Bosch ut 2

m}\bsenders

{CMR) rendelkezésel az iranyaddk.
This Camige Is subjact, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention

3000 Hatvan

an tha Contract for the Intemnaticnal Camige of Goods by Road (CMR)

HUNGARY

Diesa Bafrderung unlesliegt trotz elnar gegentelligen Abmachung den Besimmungen

des Dberelnkommans Gber den Befdrdsrungsverlrag Im Interationalan Strassenga-
tarverkehr (CMR)

Atvevé (Név, cim, orszdg) Consignee {(Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

[

Fuvarezd (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfithrer {Name, Anschrift, Land)}__ .. = =T

Matna PT 5.p.A.

BEIA GARw =

Via dei Ciclamini, 4

szentbenedek.

70028 Modugne (BA)

5333 Duna
uth L. u. 66.
6:zgirn 22614584-2—03

ITALY

1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Verantwort)

Az aru kiszolgaltatasi helya (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
417 Successive cariers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Modugno {BA)

orszag / country / Land ITALY.

Az aru atvételének helye és iddpontia (helység, orszapg, idT'ipunt)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tap der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
18 Canier's reservations and observations

helység f place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopent / date / Datum 04232021
5 Mellgkelt okmanyok Annexed documents
5 Beigefiigte Dokumente
».*-‘-I SAP:610658
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ol Jel &s szém Damabszim Anu megnavezse Stabisztikal szAm .
uy
1 Marks and Nes Number of packages Gsomagalés médja Name of the goods Statistical Brults sy ka) Tértogat (ma;
15 ! 7 8 Mathad of packing 9 10 11 Grosswelghtinkg |12 volume in m
24" Kennzeichen und Anzehl dor Art dar Ve ich| das ber Bruttogewicht in K
B Nummem Packslicke istknummer rutogew g Umnfang in m
124
& 38 PAL KFZ; OR 4,258,000
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a SZialy Szam Bed
5 Class Bumber Letter Klasso, Ziffer, Buchsiaba  ADR 4.258.000
@ A feladd rendelkezésel (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atveve
ol 13 Sender's Instructions (Customs and other formaliiias) 19 To be paid by ;:La;]béssrender, Zirr]rze‘:'lem'wahrun Cansignee
La Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) 2u zahlen vom el 9 Empfanger
Visszatdrités
14 Reimbursement
@ Rackerstattung
z 15 Fuvardij-fizetési rendalkezések Frachtzahlungsanwelsungen 20 Kalsnleges megdllapedasck Basondere Veralnbarungen
;] Direction as to fraight payment Special agreements
Béfmentve, freight paid, iral Jal )| B2 Wl hﬁ“& E"& EE e é-ghu = Sk
Bémentasliés nélkd), freight (o be pald, unfrel i i

21 Established in

Kiallitas helye, ldépanta \
PraLt. -

ElaRahomika Kft.

- ¥ Az A étvé ale: KaIal
24 Goods received: Dale on...
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@ 22 @f@ﬁf‘ﬁ afthe gend 672953 2 palfrefangSiemp of the carer Az dlvevs atdlrisa és bélyegzdje
g e R : 6566556 rs¢hilft und Stempel! des Frachtfihrers
[
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